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Ранобэ как уникальный жанр японской 
литературы

Данная статья посвящена рассмотрению жанра ранобэ. Раскрывается 
термин «лайт-новелла» и сравнивается японский комикс с японской новеллой. 
Акцентируется внимание на отличительных особенностях ранобэ как совре-
менного литературного жанра.

Ключевые слова: ранобэ, лайт-новелла, манга, литературный жанр.

Многие литературные эксперименты реформировали традиционную 
систему малой и минимальной прозы. Проблема жанровой дифференциации 
художественных произведений рассматривалась с древнейших времен до со-
временности, причем каждый этап вносил свои коррективы, находил новые 
решения и выбирал разные точки зрения. Неизменны лишь роды литерату-
ры – эпос, лирика, драма, но их содержание менялось в ходе развития самой 
литературы, жанровых рамок, жанровой иерархии и др. Исследования лите-
ратурных явлений выявили изменения качественных элементов и содержания 
каждого типа, а также количественных показателей общих форм прозы, в ос-
новном касающиеся малых жанров.

По мнению исследователя В.П. Скобелева, «рассказ (новелла) представ-
ляет собой интенсивный тип организации художественного времени и про-
странства, предполагающий центростремительную собранность действия, 
в ходе которого осуществляется испытание, проверка героя или вообще ка-
кого-либо социально значимого явления с помощью одной или нескольких 
однородных ситуаций, так что читательское внимание сводится к решающим 
моментам в жизни действующего лица или явления в целом» [3, с. 59].

В свою очередь, литературовед Б.В. Томашевский cчитал, что рассказ – 
это русская новелла [7, с. 218]. Данные два жанра нередко сопоставляют друг с 
другом по схожести в объеме произведений, однако различают по их структу-
ре. Новелла – небольшое прозаическое произведение, которое имеет четкую 
и быстроразвивающуюся сюжетную линию, но мало описывающее события 
и чувства героев. В своей работе «Морфологии новеллы» М.А. Петровский 
акцентирует внимание на том, что новелла «требует особого, своего специ-
фического сжатого интенсивного сюжета. Чистая форма замкнутого рассказа 
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– это повествование об одном событии» [2, с. 117]. Автор выделяет при этом 
некоторые особенности, присущие новеллам: 

−	 предварительная часть, основной функцией которой является  смыс-
ловая подготовка к развитию событий;

−	 центральное событие, занимающее срединную часть рассказа;
−	 заключительная часть;
−	 большая степень напряжения истории.
 Впервые термин «новелла» можно встретить у итальянских писателей 

XIII в., когда были популярны небольшие рассказы, часто объединяемые в 
сборники. В первой половине XIX века феномен жанра «новелла» распростра-
нился в Америке, а после Второй мировой войны короткие рассказы «эмигри-
ровали» в Японию, что и стало средством популяризации некоторых харак-
терных произведений лучших японских писателей того времени.

Литература является неотъемлемой частью каждой культуры и отражает 
сущность того или иного этноса. И, конечно же, новеллы Страны восходяще-
го солнца не являются исключением. Японская литература занимает особую 
нишу не только на азиатском, но и на европейском издательском рынке. Осо-
бенности, своеобразие, присущие лишь Японии, выражающиеся в произведе-
ниях, интригуют и, в то же время порождают вопросы.

Ранобэ – это разновидность современной японской литературы, которая 
может варьироваться от романтики до ужасов в своей жанровой классифика-
ции, но отличается по большей части фэнтезийным сюжетом. Будучи приме-
ром японского неологизма – «васэй-эйго», термин «ранобэ» или «лайт-новел-
ла» происходит от английских слов  light – легкий и novel – роман [4, с. 28].

Данные произведения в основном ориентированы на подростков и более 
молодое население, в связи с этим оформление ранобэ приобрело свои особен-
ности. Оригинальные японские новеллы печатаются в небольшом формате, 
размером не больше почтовой открытки, которые представляют собой «кар-
манные книги». Для сокращения времени прочтения авторы специально со-
ставляют текст в виде небольших абзацев, так как акцентирование внимания 
идет на диалогах персонажей. 

Текст обычно набирается более крупным шрифтом (по сравнению, на-
пример, с текстом газет). Многие иероглифы подписываются фуриганой (чте-
ние иероглифа), которая иногда используется для передачи авторского нео-
логизма, показывая нестандартное чтение. Наличие иллюстраций похожие 
на стиль манги (японские комиксы) является отличительной особенностью 
данного жанра. Однако, несмотря на это, ранобэ можно назвать полноценным 
художественным произведением, не уступающий  по своему содержанию, 
объемам и идейности классике [5, с. 23].

Возникает множество споров относительно жанровой принадлежности, 
так как одни ученые полагают, что ранобэ является производным продуктом 
манги, так как на одном листе новеллы описывается одна соответствующая 
страница манги, другие – что данный жанр представляет собой самостоятель-
ную литературную единицу.

Однако было бы ошибочным воспринимать ранобэ лишь как «много-
словную» разновидность манги. Типичная структура ранобэ – это несколько 

© Ли Е.С.
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цветных иллюстраций в начале, после чего идет 200–400 страниц текста, где 
лишь изредка попадаются черно-белые картинки (Рис. 1).

Рис. 1. Ранобэ «Волчица и пряности», том 1

В литературном переводе на русский язык текст страницы составит 
приблизительно 1500 символов. Объем произведений в целом также весьма 
значителен. Например, уже упомянутый первый том «Волчицы и пряности» 
в любительском переводе на английский язык включает в себя 65 485 слов. 
Первый том «Zero no Tsukaima» – 39 705 слов. Для сравнения: известный ро-
ман Клайва Льюиса «Лев, колдунья и платяной шкаф» содержит в оригинале 
37 467 слов. Таким образом, по своей структуре и объему «лайт-новел» – это, 
скорее, роман, пусть и с определенными стилистическими особенностями, а 
не повесть, и уж, тем более, не рассказ [6, с. 502].

Нередко складывается так, что ранобэ становится первоисточником для 
аниме и манги, например, «Великий из бродячих псов» и «Всадник без го-
ловы», кроме того по мотивам ранобэ делают визуальные новеллы. Книги из-

© Ли Е.С.
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даются в небольшом формате, содержат цветные иллюстрации, выполненные 
в том же стиле, в каком делаются изображения в манге и аниме, текст обычно 
набирается более крупным шрифтом (по сравнению, например, с текстом га-
зет или «взрослых» книг). Многие иероглифы снабжаются фуриганой, кото-
рая, помимо своего прямого назначения, порой используется для придания 
словам иных, нестандартных чтений.

Для европейских стран ранобэ, как и комиксовая культура, явление но-
вое и только набирает обороты, в связи с чем на полках книжных магазинов 
и на онлайн-ресурсах выбор невелик. К тому же ранобэ сложнее в переводе, 
чем манга. В основном издательства и группы переводчиков берутся за то, 
что уже известно читателю по адаптациям в виде манги и аниме, такие как: 
«Мастера меча онлайн», «Нет игры – нет жизни» и «Волчица и пряно-
сти» [4, с. 56]. 

Однако при растущем интересе молодежи к азиатской культуре, будет 
расти и популярность лайт-новелл. Современные подростки предпочитают 
художественной литературе комиксы, ранобэ же нечто среднее. Они сдела-
ны в удобном формате, их можно всегда носить с собой, в них нет долгих и 
пространных описаний, сложных и витиеватых предложений, да и сюжеты 
захватывают с первых страниц. 

Итак, рассмотрев и проанализировав влияние современной литературы 
на японскую культуру, можно сделать следующие выводы. Японцы переня-
ли некоторые особенности Запада и Америки, данный факт объясняется со-
трудничеством японских кинокомпаний с Голливудом и др. Внедрение жанра 
лайт-новеллы в повседневную жизнь японцев выдвинуло их на новый уро-
вень и позволило показать свои культурные ценности и обычаи всему миру.

Перспективы дальнейшего исследования мы видим в том,  что на совре-
менном этапе развития литературного процесса заметна малоизученность 
жанра ранобэ, являющегося народным достоянием японцев и сочетающего в 
себе не только лингвистические, но и культурные особенности.
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Li E.S.

Light Novel as a Unique Genre of Japanese Literature

This article is devoted to the consideration of the genre of light novel. The term 
«light novel» is revealed and the Japanese comic book is compared with the Japa-
nese novel. The attention is focused on the distinctive features of the light novel as 
a modern literary genre.

Key words: light novel, light novel, manga, literary genre.
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